
 
 

TRADUCCIÓ ORAL D’UN TEXT ESCRIT 

Nota: Com en qualsevol altre cas en què la mediació interlingüística és necessària, els usuaris 
poden completar el descriptor especificant les llengües emprades. 

C2  

Pot traduir oralment i amb fluïdesa a la (llengua B) textos abstractes escrits en (llengua A) 
d’una àmplia gamma de temes d’interès personal, acadèmic i professional, i expressar 
satisfactòriament aspectes i arguments valoratius, incloent-hi matisos i implicacions 
associades.  

C1  
Pot traduir oralment i amb fluïdesa a la (llengua B) textos escrits complexos en (llengua A) 
d’una àmplia gamma de temes generals i especialitzats, i copsar la majoria de matisos.  

B2  
Pot traduir oralment a la (llengua B) textos complexos escrits en (llengua A) que contenen 
informació i arguments sobre temes de les seves àrees d’interès professional, acadèmic i 
personal.  

B1  

Pot traduir oralment a la (llengua B) textos escrits en (llengua A) que contenen informació i 
arguments sobre temes de les seves àrees d’interès professional, acadèmic i personal, a 
condició que estiguin escrits en un llenguatge planer i estàndard. 

Pot traduir oralment i de forma aproximada a la (llengua B) textos informatius clars i ben 
estructurats escrits en (llengua A) sobre temes familiars o d’interès personal, tot i que les 
seves limitacions lèxiques puguin provocar, de vegades, dificultats en la formulació.  

A2  

Pot traduir oralment i de forma aproximada a la (llengua B) textos quotidians senzills i curts 
(p. ex. fragments de tríptics, rètols, instruccions, cartes o correus electrònics) escrits en 
(llengua A).  

Pot traduir oralment, de manera simple i aproximada, a la (llengua B) textos senzills i curts 
(p. ex. rètols sobre temes familiars) escrits en (llengua A), copsant-ne la idea principal.  

Pot traduir oralment, de manera simple i aproximada, a la (llengua B) informació rutinària 
sobre temes quotidians familiars escrits amb frases senzilles en (llengua A) (p. ex. notícies 
personals, narracions curtes, indicacions, rètols o instruccions). 

A1  
Pot traduir oralment, de manera simple i aproximada, a la (llengua B) paraules quotidianes 
senzilles i frases escrites en (llengua A) de senyals i rètols, cartells, programes, 
prospectes, etc. 

Pre-
A1  

No hi ha descriptor.  
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